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Eessõna.

Siia ajani pruugitawatest mõera keele õppimise aabitsidest ei 
olnud wõimalik keelt õppida. Sõnad, kellel ümberpanek kül al 
seisis, ei kõlbanud pähe õppimiseks, sest et nad igapääwases keeles 
mähe pruugitawad olid. Niisama olid ka lugemise tükid ilma 
ühenduseta ja seaduslise korrata kokkupandud, mis pärast neid al­
gusel keele harjutamiseks tarwitada ei wõinud. Sepärast pidi 
keele õpetus nii kauaks alustamata jäätama, künni aabits sai läbi 
mindud. — „Esimises wene keele õppimise raamatus" on keele 
õpetus aabitsi õpetusega ühendud. Juba aabitsi õppimise algusel, 
kui mõni täht on kätte õpetud, alustab õppija wene keeli sõnu 
pähe õppima ja neist lauseid kokku seadma. Raamatu §§ jaotakse 
püsti joonega kahte jäkku: eespool joont seisawad aabitsi ehk 
tähtede õppimise harjutused, aga taga joont ja üle lehe külje käidu­
mate ridadega tükid on keeleõppimise harjutused. EL niisugune 
kahe õpiasja ühendatud õpetamine koolitajale tundmata ja uus 
asi on, sepärast annan selle asja kohta siin lühidalt seletust.

Räägime esmalt aabitsi õpetamisest. Wene keele aabitsi 
õpetamine on üleüldse raske asi, sest et mõnede tähtede wülja 
ütlemine sõnades mitmel musil ette tuleb. Näituseks, täht e 
üteldakse sõna algusel kui je wälja, tähtede л ja n järele kuulukse
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ees wähem j healt, aga к ja r järele on e peaeagu kui eesti keeli 
täht e. Weel raskemaks teemad aabitsi õppimist tähed ж, щ ja 
n. ed., mille sarnast heali eesti keeles sugugi ei ole. Selles raa­
matus on iga tähe õppimise tarwis lugemise tükid niisugustest 
sõnadest kokkuseatud, kelles õpitama tühe wäljaütlemme mitmel 
wiisil ette tuleb, mis läbi õppija õpitama tähe wäljarääkimise 
muutustega juba tähe õppimise ajal tuimaks saab. Koolitaja loeb 
ühe ria ehk mitu rida, nii kui õppijad joudwad tähele pan­
na, salmist ette ja wiimsed loewad ette loetud sõnu mitu korda 
üle, nii kui § 1, b ja § 3, а juhatawad. On ühest korrast ette­
lugemisest mähe ehk soowitakse rutulisemat lugemist, loetakse need 
samad riad teist kord ette ja harjutakse nii kui ennegi. Ettelu­
gemise juures piawad õppijad ei mitte ükspäinis õiget sõnade 
wülja ütlemist tähele panema, maid ka heale waljust, tooni ja lu­
gemise ruttust. 5vui §§ ees pool joont seisawad lugemise tükid 
sel wiisil on selgeks õpitud, siis wõib õppija pärast aabitsi läbi 
minekut ka igast mene keele raamatust öigeste lugeda. Lugemise 
kõrwal harjutakse ka sõna etteütlemise järele kirjutamist (maata 
§ 1, b). Asjata aja raiskamine oleks, kui koolitaja hakkaks ni­
metud salmide sõnu eesti keeli ümberpanema, mis õppija tähele­
panemist õige eesmärgile wiialt teelt eksitaks. Sest aabitsi üles­
anne on: öigeste healde pruukimine, aga mitte keele õpetus. Ka 
seaduste pähe õppimine, nii kui, titte д sõna lõpul kui т wälja, 
ei ole kasulik. Sarnased seadused saamad iseenesest lugemise kuul­
mise järele õppijale selgeks, mis ta lugemise tunnil, otse kui 
mööda minnes, koolitaja küsimiste waral lühidalt mõib ära ütelda. 
Mitte seletamised, mitte ümberpanemised ei tee õppijat heaks lu­
gejaks, maid seks teeb teda ette lugemise järele harjutamine — 
lugema harinemine.

Ütleme nüüd ka keele õpetamise kohta mõni sõna. Algu­
selt peab wõerast keelt ükspäinis suu-sõnalikult õpetama, aga mitte 
nõnda kui siia ajani pruugiks oli, et teatud arm sõnu õppijale
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raamatust teiseks- päärnaks pähe õppida antakse. Kui õppijad 
meel rnõera keele healde ja kõlaga taieste ei ole harjanud, siis ei 
ole raamatust sõnade ehk lausete pähe õppimine mitte kasuks, maid 
palju rohkem rikkeks. §§ al seisawad peenikeste kirjadega trüki­
tud mette keeli sõnad õpetagu siis koolitaja õppijatele suusõnalikult 
peast ära (maata: § 2, c, § 5 ja § 6, a). Wõera keele
rääkimine saagu, nõnda ütelda, koolitaja suust õppijale suhu pan­
dud. Wene ja eesti keelsed keele harjutuse salmid õpitakse nii 
kütte, et õppijad neid õigeste ja täie healega lause arnalt rnõiksid 
üinberpanna (maata: § 4, a, b, § 13, a, b. ja § 35, а). — 
Seda pian ka keele õpetamise kohta siin koolitajale meeletuletama, 
et rnõera keele õppimine siis mähe edeneb, kui üksnes koolitoas 
mõera keele sõnu pruugitakse. Kõiki mette keeli lauseid, mis kätte 
õppitud, pruukigu õppijad ise keskis igapüärnases elus, mängudes 
ja n. ed. Seks olgu koolitaja ise neile eesmärgiks.

Aabitsi ja keele õpetust ühendada, on mitmest asjast kasulik: 
1) keele õpetusega saab rnarem peale hakkatud, mis läbi õppija 
ennem rnõerast keelt rnoib mõistma saada; 2) rnõera keele healed 
saamad selgemine ära õpitud, sest sõnades, mis iga tühe õppimise 
juures pähe õpetakse ja kelles õpitarn täht pruugitakse, on kergem 
rnõera keeli heali meeles pidada, kui tähtedes üksikult, ja 3) aa­
bitsi ja keele õpetuse harjutusi ühte ja teist korda mööda tarrnita- 
des, ei lähe õppijal aeg igarnaks, mis ühepoolse aabitsi õppimise 
juures rnõib ette tulla.

Siin olen nüüd lühidalt seletanud, mis põhjus mõttega selle 
raamatu õpimaterialid on kokku seatud. On põhjusmõte koolita- 
tajale teada, siis ei saa tal, kui raamatut kord tähelepanemisega 
läbi rnaatanud, raske olema arusaada, kuidas seda raamatut pruu­
kida. Loodan, et ka nõrgemad mate keele tundjad selle raamatu 
abil mette keelt rnõiwad õpetada, kui esimisel aastal raamatut pruu­
kides kellegi rnene keele tundja käest sõnade rnäljarüäkimise kohta 
suusõnaliku juhatust on saanud. Koolitajalt et nõueta ja raama-
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pruukimiseks suuremat wene keele tundmist, kui et ta aabitsi õp­
pimise salmist, mis tähtede al, õigeste, ilma et sõnade tähendust 
eesti keeli teaks, mõistaks lugeda ja et ta §§ al seisarvad peeni­
keste kirjadega trükitud 318 wene keeli sõna peast teaks. Selle­
sama kursuse teadmist peab ka õppijailt, kui nad raamatu läbi 
läinud, nõuetama. Ära püüa õppijatele palju õpetada, aga kõik, 
mis õpetad, õpeta põhjuslikult ja selgeks.

Oktobril 1886 aastal.
Äurefaore linnas. Kooliõpetaja A. M. Lutsu.



Esimiue jägu.

§ i.

А,а.О,о.У,у. &:/
Lehe selle poole peal saamad järg­

mistes §§ keele õppimise harjutused 
olema.

Eespool joont seisawad tähtede 
õppimise ja lugemise harjutused (maata 
„Eessõna" 1-ne salm).

a) Õpeta näitlikult klassi laua peal iga tähte tundma, wäljaütlema ja kirjutama.
b) Koolitaja loeb ette ja õppijad loeniad ette loetud tükki mitu korda üle, nii kaua 

künni nad nõnda lugema harincwad, kui ette loetud sai; on üks õppijatest paar sõna ära 
lugenud, algab teine, kelle nime koolitaja nimetab, tema järjelt miilamata edasi lugema.

Pärast lase etteütlemise järele tükki üles kirjutada ja harjuta kirjutusraamatutcst 
sellesama tüki kirjutud kirja lugemist (maata „Eesjõna" 2-ne salm).

A, y, ay, o, 
oy, a, y, oa, 
o, ao, ay.

Juhatuseks koolitajale:
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§ 2.

M, М, Ъ. * aota.

У—ма* ь), ма—му, 
умъ, у—му, умъ, 
у—момъ.

Мамас).

a) Waata: § 1, а. Pealeselle lase tähte м iga ühe kätte õpitud hcalcga tähega 
kokku lugeda. Proow: koolitaja: Pange täht а м4с ette, ütle kokku N (N* ühegi õppija 
nimi)! N wastab: ам. Lugege а täht м järele, N! N loeb: ма ja n. ed.

b) Maata: § 1, b.

c) Õpeta sõna мама mamma suusõnalikult pahe. Koolitaja ütleb täie hcalega мама 
mamma ette ja laseb õppijaid, ühte ja teist üleskutsudes, järele ütelda, et sc sõna neile 
meele jääks (waata „Eessõna" 3-as salm).
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§ з.

Н,Б.

На—умъа), онъ, намъ, 
ну, о—но, мну,

Анна1).

Мама намъ. Умомъ, на 
умъ. Анна, мну умно. 
Онъ Наумъ.

a) Waata: § 1, b. Esiminc lugemise salm, kus sõnad järkudesse lahutud, loetakse 
ilma rõhuta, pikkamisi, et iga heal selgcste kuulda oleks. Teises salmis harjuta rutem 
lugema: sõnu ühe korraga wäljaütlema ja punktist punktini lugema. (Rõhku siis ei ole 
sõnade peale märgitud, kui ta csimise järgu peal kuulukse, nii kui eesti keelesgi).

b) Sõnas Анна on mõlemad järgud palju täielikumalt kuulda, kui eesti keeli sõnas 
Anna. Peaaegu nii on ka lugu sõna мама-ga. Wäljaütlcmist ei ole wõimalik kirjalikult 
seletada. Koolitajad, kes Lpitawate sõnade wüljarääkimist selgeste ei tea, peaksid kellegi 
wene keele tundja käest suusõnaliku juhatust saama,. muidu harinewad ka õppijad wõeriti 
heali wäljaütlema, mis pärast raske parandada. Sündsam on iga jägu raamatust enne 
ettcwalmistada, kui teda õpetama hakkatakse (waata „Eessõna" wiimne salm).
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§ 4.

P, P. Жм».

Ра—но, y—pa,
py—но, моръ, ромъ, 
у—мру, мра—моръ.

Ура, мраморъ намъ. 
Анна, рана. Умр^, ма­

ма, рано.
У Наума ромъ. Онъ 

Романъ.

Аннаа). Рама. Мама, Ан­

на. Рама.

Mamma Raam. Anna, 
mamma.

Рама raam õpeta pahe § 2, c järele.
a) Lase lugeda ja suusõnalikult ja kirjalikult eesti keeli ümberpanna.
b) Suusõnalikuks ja kirjalikuks tõene keeli ümberpanemiseks.



11

§ 5.

К, К. аТ*. МШС6.

Ко—ра, о—ко, 
какъ, му—ка, кумъ, 
ок—но, ракъ, кранъ.

Мама. Окно, рама. Анна. 

Корка. Рука.

Окно. Корка, рука.

Мамка у кума. Какъ 
она умна

Кому мука? Мука куму. 
У рака норка.
Она какъ рана.

Raam, aken. Anna. Käsi. 

Mamma, kooruke.

Корка kooruke, окно aken, рука käsi.
Mitme sõna pähe õpetamist toimetakse järgmisel wiisil. On õppijad корка pühe 

õppinud (maata : § 2, c), siis harjutakse окно aken. Pärastsclle korratakse корка kooruke, 
ja siis õpetakse рука käsi pähe. Lühidalt ütelda: Pärast iga sõna pähe õpetamist korra­
takse enne õpetud sõnad. Sõnade õiget kirjutamist õpeta näitlikult klassi laua abil 
(räägitakse акно, kirjutakse окно).
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§ 6.

Тутъ, кру—то, ротъ, 
кто, тро—ну—та, 
ту—манъ, ут—ка, 

кнутъ.

Утромъ тамъ туманъ. 

Онъ, она тонутъ.

Картонъ такъ тонокъ 

какъ карта.

Корона у трона.

Кто тамъ ?а) Тамъ мама. 

Кто тутъ ? Анна.

Анна тутъ, а мама тамъ. 

Тамъ комната. Тутъ ка­

морка.

Siin on raam. Seal on aken. 

Kes siin on? Mamma. Kes 

seal on? Seal on Anna.

Tuba on siin, aga kamber on 

seal.

Кто тамъ ? fcä scal on ? кто тутъ ? kes siin on ?
Комната tuba, каморка kamber, а aga.
a) Waata: § 4, a, b. Neist mcnc ja eesti keeli salmidest koolitaja leiab lauseid, 

kelle abil pähe opitawatc sõnade pruukimist pähe õpetamise juureö õppijatele selgeks teeb.
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§ 7.

У Тани ткани, а у 
Мани нитки. У Кати три 
утки.

У тмина корни такъ 
тонки какъ нитки. 

Иноку икона.

Кто тутъ ? Тутъ Ирина 

и Анна. Тамъ мама и Мар­

тинъ.

Икра тутъ и корка тамъ.

Тамъ комната и каморка.

Окно и рама.

Seal on Luba ja siin on kamber. 

Kes seal cm? Seal ott Anna 

ja Riinu.

Mart on siin, aga mamma 

seal.

Aken ja raam. Käsi ja koo­

ruke.

Mis sugust kütte õpitud sõna wõib neist tähtedest kokku seada2

Икра kalamari, Мартинъ Mart, Ирина Riinu, и ja.
a> Walwa, et täht и mitte eesti keeli j ehk i-ks wälja ei räägitaks. Niisama ka 

tähtede л, e, ѣ, з ^väljarääkimine nõuab algusel palju harjutamist, et õppijad nende asemel 
mitte tuttaivaid eesti feelt heali l, c, s ei harineks pruukima.
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§ 8.

Л. с/^« O t/f/f; СК'і/ІМ'.

Ко—ли, лу—на, 
лакъ, ко—ло—коль 
ку—лакъ, ти—туль 
клалъ, ко—лолъ.

Кто кинулъ иломъ на 
малину?

Она клала клинъ на 
колъ. Кириллъ уронилъ 
ломъ.

Анна ранила руку. Рана 
мала. Клала ли луку на 
рану ?

Онъ Мартинъ. Она Анна. 

Тутъ ли мама ? Она тутъ. 

Тамъ ли Мартинъ ? Онъ тамъ. 

Тамъ ли окно ? Оно тамъ. 

Тутъ ли Анна и Ирина? 

Тамъ ли молоко и лукъ?

Kas Riinu siin on? Tema 

on siin. Kas Mart seal on? 

Tema on seal.

Tema on Anna. Tema on 

Mart.

Kas piim siin on? Tema on 

seal.

Kas sibul ja kooruke siin on ?

Онъ, OHä, ohõ tema.
Молокб piim, лукъ sibul;
Тамъ ли ? kas seal on?
Seleta: Inimeste ja asjade nimed on „peasõnad", онъ, она, оно „abisõnad".

Kui peasõna lõpul ъ seisab, siis ta asemele wõib онъ panna, kui lõpul а seisab, siis 
она ja n. ed.
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§

С, с. Э, э. T
Си—ла, о—са, 

сонъ, эстъ, смир—но, 
ро—сти, трусъ, слонъ, 
срокъ, стро—на.

Около норки стоитъ 
лиса. Она смирна.

Осина, роса.
Эта коей остра.

Ростъ у сороки малъ. 
Смотри на маму. Скак­

ни на стулъ.

9.

с. -E s>. $то.

Масло ли тутъ или молоко ? 

Тутъ масло.

Ирина ли тамъ или Анна ? 

Тамъ Ирина.

Тамъ икра или лукъ?

Тутъ ли сосна?

Носъ и рука.

Мартинъ эстъ и Ирина эс­
тонка.

Столъ тутъ, а стаканъ тамъ.

Kas Mart siin onehkRiinu? 
Mart on siin.

Kas laud ja õlleklaas seal on? 
Anna on eestlane.
Kas siin piim on ehk mx ? 
Seal on mänd.

Или ehk.
Стакйнъ õlleklaas. масло ivõi, носъ nina, столъ laud, соснй mänd, эстъ, 

эстонка eestlane.
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§ 1°-

Не—си—те, лѣсъ, 
про—етъ, мѣ—ра, 
сѣ—е—те, ѣмъ, 
е ли, крестъ.

Тутъ ли мама? Нѣтъ. 

Тамъ ли котелъ или нѣтъ ? 

Анна не эстонка.

Метла не тутъ, а тамъ.

Не елка, по сосна.

Колѣно и рука.

На морѣ трое утокъ. 
Онъ на рѣкѣ моетъ руки. 

На клёнъ сѣлъ орёлъ. 
Этотъ эстъ не имѣетъ 

мѣста.
Ленъ ростётъ.
Тамъ ли моё стекло? 
Онъ унёсъ кое-какъ 

эти ремни.

Kas Riinu siin on ehk mitte? 

Tema ei ole siin.

Siin ei ole mitte mänd, maid 

kuusk.

Laud ja pada ei ole siin, maid 

seal.

Mitte poti, maid käsi.

Mart ei ole mitte eestlane.

Нѣтъ, iie ci ole, mitte, no maid.
Метла tuub, ёлка kuusk, котёлъ paba, кслѣло põli.
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§ H.

Д, Д. жл. j$r.
На—до, у—дѣлъ,
даръ, со—сѣдъ, дно, 
еда—но, дра—-на, 
суд—но, над—на.

Сестра молода. Она 
съ трудомъ кинула колъ 
и удйрила имъ на дно 
лодки. Ударъ дуренъ. 
Дѣло на ладъ не идётъ. 

Дѣти, идите къ дѣду. 
Солдатъ ѣлъ селедку. 

Селёдка ему надоѣла. 
Онъ досталъ мёду и ѣлъ.

Молоко ѣда. Т>да ли медъ ? 

Да, медъ ѣда.

Т)да ли корка или нѣтъ ? 

Дома ли Мартинъ? Да, онъ 

дома.

Сѣдло не тутъ. Тамъ ли 

оно ?

Wõi on toidus. Kas piim 

on toidus? Jah, tema ott toidus. 

Kas sibul on toidus wõi mitte?

Kas mamma on kodus ehk 

mitte? Tema ei ole kodus.

Kas Anna eestlane on?

Kas sadul seal on? Jah, seal.

Да jah, дома kodus.

'Вда toidus, мёдъ mesi, сѣдло sadul.
2
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§ 12.

В, В. cjiT /
Дро—ва, вонъ, всѣ, 
ровъ, во—ров—на, 
втро—е, рветъ, ври, 
дви—нулъ.

Дѣдъ и внукъ вмѣстѣ 
идутъ въ лѣсъ. Вѣтка 
висѣла на деревѣ. Внукъ, 
сорвавъ ее, кинулъ на 
травку.

Лавръ украсилъ вое­
воду. Онъ въ славѣ.

Онъ воръ. Нравъ вар­
варовъ.

Клевета вредна.

Этотъ котелъ тутъ.

Эта ванна тамъ.

Тутъ ли это ведро ? Ведро 

тутъ. Ева, вотъ оно!

Елка дерево. Дерево ли 

ива?

Корова тутъ.

Тамъ ли ванна ? Иванъ, 

вотъ она!

Se mesi on siin.

Kas se тоспѴ seal on? Kas 

se pang seal on ehk mitte?

Paju on puu. Kas mänd 

puu on?

Jaan, waat' sadul on siin.

Kas se lehm seal on? Tema 

ei ole seal.

Этотъ, эта, это se, вотъ waat' (säh).

Дерево puu, ива paju, корова lehm, ванна man', ведро pang, Иванъ Jaan, Ева Ewa.



19

§ 13.

Ж а темеЛь жолшата-.

Столъ тутъ, а стулъ тамъ аХ Тамъ ли тарелка ? 
Вотъ тутъ ленъ! Это не дерево, а кора.
Тутъ ли крестъ?

Siin on õlleklaas, taldrik ja urni.
Kas siin Lool on ehk laud?
Se rist on seal.
Puu ja koor on siin, aga leht on seal.

gnltiüüiito §§ Itorhtnijeb.

1) HocrkeH:

а, о, у, и, ъ, и, p, к, t, и, л, с, ѳ, e, ѣ, д, в.

2) fövuxõ:

Abisõnad.

Кто, тамъ, тутъ, а, но, и, ли, или, не, нѣтъ, да, дома, 
вотъ, онъ, она, оно, этотъ, эта, это.

а) Õpeta need kuus eesti keeli sõnade sarnast roene keeli sõna pahe ja harjuta § 4, 
a, b ja § 6, а järele: Тарелка taldrik, лёнъ linad, листъ leht, крестъ rist, стулъ tool, 
кора koor.



Peas önad:
isast sugu: cm а ft sugu: asja s u g

Мартинъ Анна Окно

Иванъ Ирина ведро

эстъ Ева колѣно

носъ мама масло

медъ эстонка молоко

лукъ рука дерево

листъ ѣда сѣдло

ленъ икра

котелъ корка

стаканъ комната

столъ каморка

стулъ рама

крестъ ванна

тарелка

метла

сосна

елка

ива

кора

корова
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3) taitfcõ:

Кто тамъ ? Тамъ мама.
Тутъ ли Анна ? Нѣтъ. Тутъ Ева и Ирина.
Мартинъ ли тутъ или Иванъ ?
Дома ли Анна ? Да, она дома.
Эстонка ли Ева? Она не эстонка. Эстъ ли 

Иванъ ? Онъ эстъ.
Молоко, масло и медъ ѣда. Ѣда ли лукъ или 

нѣтъ? Не медъ, но икра.
Сосна дерево. Дерево ли ива?
Елка ли тамъ или сосна? Тамъ не елка и 

не сосна, но ива.
Нанна тутъ, а ведро тамъ. Тамъ ли эта та­

релка ?

Kas see puu ott ehk leht? See ei ole mitte puu ja ei ole 

mitte leht, maid koor.

Paju on puu. Kas kuusk puu on ehk mitte?

Kas se pada on siin? Jah, siin. Waat, siin ta on!

Kas Riinu eestlane on? Jah, ta on eestlane. Kas Jaan on 

eestlane? Ei, tema ei ole mitte eestlane.

Kas seal laud on ehk tool? Se sadul ei ole siin.

Käsi, põli ja nina.

Mitte tuba, maid kamber Ъ).

b) Kui õppijad „kordamise salmisi" julgcste ja ilma suurema järelemõtlemiseta wõimad 
ümberpanna, siis on se märgiks, et läbi mindud §§ hcaste kätte õpitud on ja et õppimi- 
misega wiibimata wõib edasi astuda.
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Teine jägu.

§ 14.

И -Jtl* cc.

Дай, ей, сай—ки, 
дуй, свой, вой—ловъ, 

н—ной, мой, дой, 
твой.

Имѣйте свой сани. 
Лакей, долой съ саней! 
Эти сани не твой.

Воинъ идётъ домой со 
славой. Войдй воинъ въ 
свой домъ и найдй тамъ 
свой рай.

Мой лѣсъ и мой дрова.
Эти евреи войдутъ въ 

твой сарай.

ІУьсмш.

Алексѣй малъ. Ева мала. 

Окно мало?

Этотъ сарай не малъ.

Эта линейка мала.

Мало ли это сѣдло ? Нѣтъ, 

оно не мало. Мала ли эта 

скамейка? Да, она мала.

Малъ ли лакей ?

Leht on wäike.

Kas se pang wäike on? Jah, 

ta on wäike.

Kas see joonelaud wäike ott 

ehk mitte ? Ei, ta ei ole mitte 

wäike.

Se küün ei ole wäike.

Adu on eestlane, toapois ei 

ole mitte eestlane.

Малъ, мала, мало wäike.
Алексѣй Adu, лакей toapois, сарай küün. скамейка pink, линейка joonelaud.
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§ 15.

Я, я. л шам-

Дя—дя, яд—ро,
мо—я, клят—ва, 

вся, вя—ла—я, 
стрѣ—ля—я, смялъ.

Ранняя весна. Вася и 
Володя ѣдутъ на ярмар­
ку. Стремя у сѣдла отор­
вано.

У сарая телйта.
Тятя, твой яркая стклин­

ка на лавкѣ.
Мясникъ далъ нянѣ 

для Матвѣя мяса.
Мой милая Катя моется. 

Не валййся, Костя!

Столъ великъ.

Сосна велика, а сѣмя мало. 

Эта деревня велика.

Лакей не столяръ, а я сто­

ляръ. Няня ли Ева?

Велико ли это одѣяло ?

Эта няня мала.

Это сѣмя не велико.

Kuusk on suur. Seeme ei ole 

suur. Paju on wäike.

Kas puusep kodus on?

Mina olen Jaan, aga tema 

on Riinu.

Kas se küla suur on?

Leht on wäike.

Kas se lapsehoidja siin on ehk 

mitte?

Великъ, а, о suur.
Няня lapsehoidja, сѣмя seeme, деревня küla, столяръ puusep, одѣяло tek, я mina.
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§ 16.

Ь. s. MaS
•aacefcb.

Ось, вѣрь—те, ноль, 
сядь—те, рвать—ся, 
класть, вѣдь, ель, тьма 
сѣсть, съѣсть.

Осень. Веселья нѣтъ. 
Демьянъ идётъ съ дѣть­
ми, еоньей въ рукѣ. Они 
на льд^. Васенька, Ка­
тенька, надѣньте коньки! 
Кататься вѣдь не дурно.

Рѣдька отъйскана. 
Киньте листья и корень. 
Марья сѣла и съѣла её. 
Рѣдька съѣдена.

Стаканъ малъ. Ведро ве­

лико. Ванна не мала.

Конь красенъ и корова сѣра.

Красно ли это сѣдло?

Этотъ король великъ.

Дверь красна.

Великъ ли этотъ конь?

Онъ великъ.

Камень сѣръ.

Море велико.

Красно ли это сѣмя ? Оно 

не красно, но сѣро.

Великъ ли этотъ камень ? 

Онъ не великъ, но малъ.

Мартинъ не мельникъ, а я 

мельникъ.

Сѣръ hal', красенъ, сна punane.
Король kunningas, камень kiwi, конь ruun, мельникъ mölder, мать ста, дверь 

uks, море meri.
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Peasõnade lõpuda):

isast sugu: emast sugu: asja sugu:

ъ й b а я ь о e мя

Se uks on f)aV. Joonelaud on punane.

Kas se seeme punane on? Tema ei ole mitte punane, maid 

ha?. Se rist ei ole §<xl\ maid punane.

Se meri ei ole suur. Kiwi on wäike.

Kas se kunningas suur on? Jah, tema on suur.

Mölder ei ole mitte eestlane, aga se lapsehoidja on eestlane. 

Ema on siin.

Kas se ruun ha? on? Ei, tema ei ole mitte ha?, maid 

punane.

Sea neist tähtedest lause kokku.

a) Iga lõpu kohta tuletagu õppijad sõnu meele. 
Lõppude tahwel saagu peast üleSjoonetatud.
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§ 17.

ТТТ Ш. (Ш. ш. ^Шеешка.
Уш—ки, ши—ло,
Са—ша, у—шатъ, 
шить, со—шло, шей, 
слу—шай, вашъ.

Дѣвушки Маша и На­
таша шили въ школѣ. 
У Маши сѣрая шаль, а 
у Наташи красная. Эти 
шали онѣ сами сшили.

Слушай, Миша, иди въ 
лѣсъ. Тамъ шишки, не­
си домой. Шалунъ ушёлъ. 
Въ лѣсу нашёлъ шесть 
шишекъ.

Моя рука мала. Твоё ко­
лѣно велико.

Мой лукъ малъ.
Твоя няня не велика.
Твое молоко тутъ. Эта та­

релка моя.
Твоя ли эта шаль ?

Твой ли этотъ карандашъ? 
Да, мой.

Тда ли каша?

Minu ema on siin.
Kas sinu faF punane on?
Minu sadul on hal'. Se pli- 

ats on minu.
Kas se küün sinu on? Se 

küün ei ole mitte minu, roaib 
sinu.

Se seeme on sinu.
Kas se tüdruk seal on?
Se kas' on hal'.
Puder ja piim on toidus. .

Мой, моя, моё minu, твой sinu.
Шаль sal' карандашъ pliats, дѣвушка tüdruk, каша puder, кошка kas'.
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§ 18.

Ы. м. 'ЬбоІ/О-.

Ны—нѣ, вы—ли, 
ры—ты, слыш—ны, 
сытъ, кры—ши, сны, 
сон—ный.

Мыши ВЫШЛИ И съѣли 
сыръ. Миша крикнулъ: 
Мыши да крысы долой! 
Онѣ ушли въ норы.

Вода въ корытѣ. Вотъ, 
Надя, мыло! Вымой но­
выя шали для Саши.
Которыйкувшйнъ твой % 

Десятый.

Этотъ конь молодъ, тотъ 

старъ.

Это мыло сѣро, а то красно. 

Эта крыша нова, а та ста­

ра.

Мой сынъ мельникъ, твой 

сынъ столяръ. Ты лакей.

Она Ирина, а мое имя Мартинъ. 

Тутъ ли вы ? Да, мы тутъ.

Se pliats on punane, aga se 

(teine pliats) on baf.

Se tüdruk on eestlane, aga 

se ei ole mitte eestlane.

Se te! on uus ja se on mana.

Sina oled Ema, aga minu ni­

mi on Anna. Meie oleme siin 

ja teie olete seal.

Тотъ, та, то se (teine).
Сынъ poeg, крыша katus, мыло feep, имя nimi. 
Ты sina, мы meie, вы teie.
Новъ, ä, о uus, молодъ noor, старъ mana.
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§ 1».

Зтоть тс/ стлать ос тать wft-асшь.

Верста велика, а аршинъ малъа). Не минута, а недѣля. 
Соль твоя, а сайка моя. Моя волость тамъ.
Сестра, вотъ твоя нитка!

Kas sinu sõsar ja ema on kodus?
Werst ei ole mitte arsin. Minut on wäike. Kas nädal 

maike oti? Kas sinu wald siin on? Sai ja sool on toidus. 
Sõsar on wäike. Kas se niit ha? on?

<S(icvd<xnxife&& 2

й, я, b, III, Ы.

малъ, а, о

великъ

старъ

новъ

молодъ

сѣръ

красенъ, сна

Abisõnad:

МОЙ, Я, е Я, ТЫ

ТВОЙ
МЫ, ВЫ

тотъ, та, то

а) Соль sool, сайка sai, недѣля nädal, минута minut, нитка niit, верстѣ werst, 
аршинъ arsin, сестра sõsar, волость wald.
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Peasõn а Ь:

isast sugu: em a st sugu : asja sugu:

Мельникъ Алексѣй король дѣвушка няня мать одѣяло море сѣмя

столяръ лакей

сынъ сарай

конь

камень

сестра
нитка
линейка

деревня
недѣля

волость
дверь
шаль

мыло имя

карандашъ

аршинъ

скамейка
сайка
каша
минута
верста
крыша
кошка

соль

Korda § 13,
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Этотъ сарай великъ, а тотъ малъ.

Красна ли эта крыша ?

Велика ли эта волость ?

Мое ведро мало.

Сѣро ли твое мыло или нѣтъ? Оно не сѣро, а красно. 

Сайка и соль ѣда? Т>да ли каша и масло?

Твое одѣяло ново, а шаль стара.

Твоя ли эта нитка.

Кошка сѣра, а корова красна.

Стара ли твоя мать ? Да она стара.

Столяръ ли Алексѣй? Нѣтъ, онъ не столяръ.

Я лакей, ты мельникъ. Мое имя Ева.

Minu joonelaud on suur, aga pliats wäike.

Se uks on IjciP, aga raam on punane.

Kas se seeme wäike on? Jah, ta on wäike.

Wald on suur ja küla on wäike. Se kiwi on punane, aga 

se [)аГ.

Se ei ole mitte puu, waid koor.

Kas sool, sibul ja mesi Loidus on?

Mölder on mm, aga sõsar on noor. Kas se tüdruk noor 

on? Ei, La ei ole mitte noor.

Se kas' on hal'. Kas sinu lehm punane on? Tema on 

punane.
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Kolmas jagu.

§ 20.

Ю, ю. ж». л.
Mo—ю, ва—рю,
ю—ность, сюр—тукъ, 
ШЛЮ, всю—ду, тюкъ, 
вьюкъ.

Мать и тётя наставля­
ютъ юную Таню. Мать 
идётъ съ нею.

Я не воюю. Я кидаю 
юлою на Ваню.

Крюкомъ снимаютъ тю­
ки.

Я смотрю сюда. Эти 
люди мѣряютъ дюймами.

Рюмка на краю стола.
Тюрьма не красна.

Я кутаю, а ты не кутаешь. 

Кто тамъ кутаетъ?

Кутаетъ ли мать ? Да, она 

кушаетъ

Кушаешь ли ты? Нѣтъ, я 

не кушаю.

Кушаетъ ли юноша? Онъ 

кушаетъ.

Дюймъ не великъ.

Mina söön siin, aga sina sööd 
seal.

Kas noormees sööb seal? 

Tema ei söö mitte seal.

Kes sööb ja kes ei söö mitte? 

Kas sa sööd, minu poeg? 
Jah,, mina söön.

KaS siin tol' on ehk arsin?

Я кутаю mina söön, ты кутаетъ sina sööd, онъ кутаетъ tema sööb. 
Юноша noormees, дюймъ tol'.
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§ 21.

Ля—гу, и—го,
рогъ, у—голь, лгать, 
гдѣ, грусть, е—го, 
гнилъ, мгла.

Гордый врагъ думалъ 
овладѣть нашимъ горо­
домъ. Но не могъ.

Идя дорогой къ дому, 
они дѣлаютъ длинные 
шаги.

Когда ягодъ немного, 
тогда онѣ дороги.

Этого круглаго стола 
сегодня не видно.

Двѣ головй, двѣ руки, 
шесть ногъ.

Гдѣ вы кушаете ? Мы ку­

шаемъ дома, а гдѣ они кушаютъ?

Кушаете ли вы или играете ? 

Мы кушаемъ.

Играешь ли ты ? Нѣтъ, я не 

играю, а моя сестра играетъ.

Мой другъ и Иванъ играютъ.

Этотъ юноша кушаетъ мало, 

а много играетъ.

Городъ великъ, а деревня 

мала.

Мала ли твоя голова? Она 

мала.

Кто тамъ кушаютъ? Тамъ 

кушаютъ мать, Анна и Алексѣй.

Кто играетъ ? Сынъ играетъ 

и Мартинъ играетъ. Сынъ и 

Мартинъ играютъ.

Мы кутаемъ meie sööme, вы кушаете teie sööte, они кутаютъ Nemad söömad. 
Я игрйю mina mängin . . .
Городъ Iin, другъ sõber, головѣ pea.
Много palju, мало mähe, гдѣ kus.



33

Tegusõna olewik (praegune aeg)
ainus: paljus:

я играю 

ты играешь 

онъ играетъ

мы играемъ 

вы играете

они играютъ

Kes sööb? Jaan sööb ja Adu sööb. Jaan ja Adu söömad. 
Kes mängiwad? Kas Anna ja Ema mängiwad?
Kas sa sööd ehk mängid? Kas teie sööte? Ei, meie ei söö 

mitte, maid mängime.
Se noormees ja minu sõber mängiwad siin.
Meie sööme mähe ja mängime palju.
Kas se tüdruk palju sööb? Tema sööb mähe.
Kas sinu toapois palju mängib? Tema ei mängi mitte palju. 
Seal on lin, aga mitte küla.
Sinu pea ei ole suur.

1. Я мало кушаю.
2. Кушаешь ли ты, мой другъ ?
3. Гдѣ кушаетъ лакей?

а) Lase õppijaid peast laused wälja mõtelda ja kirjutusraamatutesse üles kirjutada. 
Iseäranis on niisugust lausete kokkuseadmist edespidi siis tarwis ette ,võtta, kui tegusõnade 
muutmine heaSte ei taha edasi minna ehk kui õppijate seltskondades kirjalikudest töödest 
puudus kätte tuleb.

c&axtfeö fonafl кушаюH)

ainus:

3
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§ 22.

Оч—ки, у—чить, 
ту—ча, руч—ка, 
Ча—iii а, Чи—ело, 
луч—ше, ключъ.

Этотъ человѣкъ учи­
тель. У него много уче­
никовъ. Шесть дней въ 
недѣлю онъ учитъ, а 
седьмой день, воскре­
сенье, не учитъ. Мальчи­
ки и дѣвочки читаютъ 
и слушаютъ въ школѣ.

Ключи на крючкѣ.
Вотъ, чистый ячмень 

и овесъ.
Куча червячковъ.

Читай, Анна!

Мартинъ и Ева, читайте! 

Мама слушаетъ.

Слушайте вы, а я читаю. 

Что ты дѣлаешь ? Я думаю. 

Не думай, а слушай!

Не играйте, а кушайте!

Вы думаете, что мы много 

читаемъ. Мы мало читаемъ.

Что дѣлаютъ твой сынъ и 

твоя дочь ? Слушаютъ.

Meie mängime mähe, aga 

loeme ja mõtleme palju.

Mis teeb se pois? Tema 

loeb. Kas minu tütar kuulab? 

Tema sööb. Ära söö, kuula!

Ärge sööge ja ärge mängige, 

kuuluge ehk lugege!

ЧитЯй loe, читЯйте lugege.
Слушай kuula, думай mõtle, дѣлай tee.
Человѣкъ inimene, мальчикъ pois, дочь tütar, что mis, et.
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Ла—па, у—поръ, 
псарь, впе-редъ, правъ, 
пе—пелъ, плачь, печь, 
птич—ка, то—поръ.

Раннимъ рано поутру 

пастушокъ: ту—ру—ру—ру! 

а коровки въ ладъ ему 

потянули: му—му—му!

Ты, коровушка, ступай, 

въ чистомъ полѣ погуляй!

Ты вернйсь-ка вечеркомъ, 

вечеркомъ да съ молочкомъ.

Мать спрашивала, а сынъ 

отвѣчалъ.

Сынъ и дочь отвѣчали.

Кто читалъ ? Сестра чита­

ла, а мы слушали.

Я слушаю, ты читай!

Что дѣлалъ господинъ? Онъ 

гулялъ.

Раньше вы гуляли, а теперь 

играете

Отвѣчайте, что вы раньте 

читали.

Кутали ли они ?

Алексѣй, гдѣ твое иоле ?

Сынъ спрашивалъ poeg küsis, мать спрашивала ema küsis, мы спрашивали 
meie küsisime.

Я отвѣчйлъ mina kosisin. . .
Вы гуляли teie jalutasite.
Поле ronti, господинъ härra.
Теперь nüüd, раньше enne.
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Tegusõna:
Käsk. Minewik.

ainus: читай ainus: я читалъ, а

ты читалъ, а 

онъ, она читалъ, а

paljus: читайте. paljus: мы читали

вы читали 

они читали.

Kes seal luges? Seal luges se pois. Tema luges palju, 

aga mõtles mähe.

Mis se inimene küsis? Tema küsis, kas poeg loeb. Poeg 

ja ema lugesid enne siin ja nüüd nad jalutawad seal.

Meie lugesime ja küsisime, aga teie kuulasite ja kosisite. Nad 

küsisid, kostke teie!
Mis nad enne tegid? Ma arwan, enne nad mängisid. Ärge 

mängige ja jalutage mitte, rvaid lugege ja mõtelge.

Enne teie sõite, aga nüüd jalutate.

Mis teeb nüüd härra? Tema sööb.

Mis sa enne tegid? Meie arrvame, et sa mängisid. Ära 

mängi, maid söö!



37

§ 24.

В б 5Г /" 9ГгL—:ѴУ, s. ѵ^луатчжа.

Ба—ба, о—ба, 
гре—бень, борь—ба, 

блескъ, про-бой, гробъ, 
по—бить, труб—ка.

Была дурная погода. 
Небо покрылось облака­
ми. Буря бушевала.

Шла по дорогѣ старая 
бабушка. Она ослабѣла 
и упала. Привёлъ её къ 
себѣ небогатый крестья­
нинъ. Она долго была ; 
больна. Но оправилась. 
Благодѣтель отпустилъ 
её и не потребовалъ съ 
нея платы.

Я буду читать, а ты слу­

шай.

Онъ будетъ читать, а ты бу­

дешь играть.

Что вы теперь будете дѣлать? 

Будемъ кушать.

Понимаетъ ли бабушка, что 

братъ читалъ ?

Теперь я играю, а послѣ 

буду гулять.

Meie hakkame sööma, aga teie 

hakkate lugema.

Enne nad mängisid, nüüd 

halkamad sööma.

Mis sa tegema hakkad? Kas 

teie hakkate küsima? Ärge kü­

sige, ma ei hakka kostma.

Я буду кушать ma hakkan sööma, ты будешь к. sa hakkad s., онъ будетъ к. 
ta hakkab s., мы будемъ к. meie hakkame s., вы будете к. teie hakkate s., они будутъ к. 
nad hakkawad s.

Понимать arusaama ....
Братъ wend, бабушка wanaema, лобъ otsaesine, послѣ pärast.
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§ 25.

Ііда ли супъ? Лукъ великъ, а капуста мала.
Стара ли эта лампа? Моя бутылка мала.
Красна ли эта коробка? Рубль ли тутъ или копѣйка? 
Дома ли пана ? Нѣтъ! Гдѣ онъ ? Мой іпкапъ не великъ. 

Эта лопата твоя. Эта лодка стара, а та нова.
Не пудъ, но половина. Этотъ чулокъ и тотъ чулокъ, пара ли ? 

Pudel ja õlleklaas on siin. Minu karp on uus. Se kap 
on punane ja se hal'.

Sup on toidus. Kas kapstad on toidus?
Se lootsik on minu. Siin ei ole mitte kopik, maid rubl. 

Mitte puud, maid pool.

Ю, Г, 4, H, 6.

Abisõnad:
много, мало, раньше, теперь, послѣ, что, гдѣ.

Peasõnad:
человѣкъ, братъ, папа, мальчикъ, юноша, другъ, господинъ, 
городъ, дюймъ, лобъ, шапка, супъ, рубль, чулокъ, шкапъ, пудъ, 
бабушка, дочь, голова, лампа, лопата, бутылка, половина, пара, 

капуста, лодка, коробка, копѣйка, поле.

Tegusõnad:
кушать, играть, читать, слушать, гулять, думать, дѣлать, спра­
шивать, отвѣчать, понимать, буду.

Лопйта labidas, лампа lamp, шкапъ kap, супъ sup, бутылка pudel, рубль rubl, 
копѣйка kopik, коробка karp, лодка lootsik, чулокъ suk, папа papa, пудъ puud, поло­
вина pool, пара paar, капуста kapstad.



О*со

Tegusõna кушать muutmine.

käsk о 1 е іи И m і п е га і f t u 1 е т і t

«я
3
s
3

кушай

я кушаю

ты кушаешь

онъ, она кушаетъ

я кушалъ, а

ты кушалъ, а

онъ, она кушалъ, а

я буду кушать

ты будешь кушать

онъ, она будетъ кушать

ня
3

О
3-

кушайте

мы кутаемъ

вы кутаете

они кушаютъ

мы кушали

вы кутали

они кутали

мы будемъ кушать

вы будете кушать

они будутъ кутать
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Раньше мы кушали, а теперь кушаете вы. Бабушка и 

дочь будутъ послѣ кушать.

Сестра, теперь играй, послѣ будешь кушать. Я не буду 

играть, я раньше много играла.

Слушай, пана, что дѣлаетъ братъ? Онъ читаетъ. Спра­

шивай, понимаетъ ли онъ, что читалъ. Отвѣчай! Онъ мало 

понимаетъ.

Что ты теперь будешь дѣлать ? Буду играть. Не играйте, 

а кушайте!

Mis teie nüüd Leete? Nüüd meie jalutame, aga enne män­

gisime. Pärast meie hakkame sööma.

Mis tegi tütar? Tema mängis. Ära mängi mitte, maid 

loe!

Kas se pois palju loeb? Tema loeb mähe, aga jalutab ja 

mängib palju. Kuulage, kas teie saate aru, mis tema loeb.

Enne sina lugesid ja mina kuulasin, aga nüüd mina küsin 

ja sina kostad.

Mis sa mõtled? Söö ehk mängi!

Kas teie hakkate mängima?

Ärge jalutage mitte palju!
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Neljas jagu.

§ 28.

, 3. JN NСШ6Ш.

Po—за, за—шелъ, 
гнѣз—до, на—задъ, 

за—са—да, разъ, 
уз—ко, звать, князь.

Знаешь ли ты, что та­
кое земство % Гдѣ гебѣ 
это знать! Ну, такъ об­
ратись къ своему учи­
телю. Ты отъ него услы­
шишь о томъ, когда зем­
ство явилось, о чемъ оно 
обйзано заботиться и что 
имъ сдѣлано въ Русской 
землѣ.

Загадка: Кто ѣстъ сѣно 
безо рта, трёмй зубами.

Говори, я буду слушать. Я 

говорю, а вы не отвѣчаете.

Не говорите много!

Что они говорятъ ?

Знаешь ли ты, гдѣ моя кор­

зина ? Яне знаю, а они знаютъ.

Вчера мы играли, сегодня 

читаемъ, а завтра будемъ гу­

лять.

Kes rääkis, et ma jalutasin? 

Mitte munema ei rääkinud, 
wnid weud rääkis.

Eile ma lugesin, täna jalutan, 

aga Home hakkan mängima.

Kas teie teate et se koorm 

minu on? Jah, ma tean.

Räägi mähe ja tee palju.

Говорить rääkima, ütlema: käsk: говори, говорите, olemit: говорю, говоришь, 
говоритъ, говоримъ, говорите, говорятъ. Minewik: говорилъ, а, говорили. Tulemi!:
я буду говорить.............. Знать teadma, mõistma.

Земля maa, возъ koorm, корзина korw, завтра Home, сегодня täna, вчера eile.
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§ 27.

X, X. «ж». J5охотъ.

Ху—ла, у—хо, 
ѣ—хать,духъ, входъ, 
хлѣбъ, трух—нулъ, 
охват—на, холстъ.

Харитонъ захворалъ. 
Ноги такъ опухли, хоть 
плачь. А какой былъ хо­
докъ ! Придётся ем^ си­
дѣть безъ хлѣба или про­
сить Христа ради. Дѣло 
плохое!

Въ моёмъ зелёномъ садикѣ, 

въ густой тѣни вѣтвей, 

въ вечернемъ, тихомъ сумракѣ 

пѣлъ громко соловей.

Куда ты идешь ? Я иду вонъ. 

Пастухъ хочетъ кушать. 

Иди туда, кухня тамъ.

Что вы хотите ? куда иде­

те ? Идите сюда, хозяинъ тутъ. 

Они хотятъ идти гулять.

Kas sa tahad süüa? Tahan. 

Mine senna, Loidus on seal. 

Meie tahame jalutama minna. 

Kohu nad lähemad? Tulge 

siia!

Karjane, mine wälja; köök 

on wäike.
Kohu teie tahate minna? 

Nemad tahawad lugema minna.

Хотѣть tahtma: хочу, хочешь . . . хотимъ . . . хотѣлъ . . . Идти, minema, 
minna: иди, иду, идёшь . . .

Хозяинъ peremees, пастухъ karjane, кухня köök; куда kohu, туда senna, сюда 
siia, вонъ wälja.
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§ 28.

Ж, Ж. ж«. Ж~.

Жи—ву, нуж—да, 
Са—жа, За—жечь, 

жесть, чу—жой, жукъ, 
мужъ, нож—на.

Урожай хорошій. Не­
чего ждать, хлѣбъ нужно 
убрать. Ячмень жнутъ, 
а рожь уже сжата.

На полѣ пчёлы жуж­
жатъ и по вечерамъ ля­
гушки и журавли въ лу­
жайкахъ кричатъ. 
Сожрали козлика жадные волки, 
остались отъ козлика рожки да 

ножки.

Видишь ли ты, что юноша 

дѣлаетъ ? Онъ сидитъ и чи­

таетъ.

Я не могу читать, я хоро­

шо не вижу.

Умно ли ты отвѣчаешь ?

Можете ли вы идти гулять ? 

Не можемъ.

Видѣлъ ли ты, кто тутъ 

раньше сидѣли ? Тутъ сидѣли 

мать и дочь,

Онъ сидитъ тамъ и кушаетъ.

Сестра не видитъ, гдѣ моя 

одежда.

Видите ли, гдѣ мой ножъ и 

ложка ?

Сидѣть istuma, istuda: сиди, сижу, сидитъ .... Видѣть nägema, näha: 
вижу, видишь . . . видѣлъ ... Я могу ma rootn, ты можешь, они могутъ . . . 

мы можемъ . . .
Животъ kõht, одёжда riided, ножъ nuga, ложка luusik; хорошо heaste, худо 

halwaste, умнб targastc.
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Говорить.
Käsk: olewik:

я говорю

говори ты говоришь 

онъ, а говоритъ

minewik: 
я говорилъ, а 

ты говорилъ, а 

онъ, она г.

tulemil!: 
я буду говорить 

ты будешь говорить 

онъ, она б. г.

мы говоримъ мы говорили мы будемъ говорить

говорите вы говорите вы говорили вы будете говорить

они говорятъ они говорили они будутъ говорить

Wanaema ci wõi lugeda, tema ci näe.

Kas teie näete, kus nemad jalutawad? Meie ei wõi näha, 

meie näeme halwaste.

Ma näen, et sa seal istud. Meie hakkame küsima, kas teie 

mõtte kosta?
Kes räägib targaste?

Sta§ teie nägite, kus meie eile mängisime? Kas sa roõib senna 

minna, kus sinu sõber on? Meie ei wõi senna minna.

Nüüd nad wõiwad sööma minna.

Ärge ütelge, et ma siin istun. Ära istu siin! Mine jalu­

tama ehk mängi. Ära ütle, et fc inimene siin on.

Nad rääkisid, et peremees ei ole kodus. Kas sa ei tea, kus 

ta ott ?

Otsi lapiti ja püsti 
ridadest 5 peasõna ja 3 
tegusõna üles.

p а в с м с

M т У ъ г 0

а ь ж э 0 ъ

а м и т У н
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§ 29.

I, 1, V. eJ?Tb v-

Ні—евъ, ci—е,
уз—кій, прі—ѣздъ, 
сі—ятц брат—скій, 
мѵ—ро.

Святѣйшій Сѵнодъ.
Въ Іюнѣ и Іюлѣ длин­

ные дни.
Къ вамъ пріѣхалъ прі­

ятель.
Горныя вершйны 

снятъ во тьмѣ ночной, 

тихія долйны 

полны свѣжей мглой.

Не пылйтъ дорога, 

не дрожатъ листы . . . 

Подождй немного, 

отдохнёшь и ты.

Новая каморка, старое окно. 

Это окно не старо, но ново.

Гдѣ малый стаканъ и малая 

тарелка ? Моя тарелка не ма­

ла.

Твое новое сѣдло не велико. 

Этотъ великій король молодъ. 

Твоя старая мать не видитъ. 

Стара ли твоя мать?

Столяръ ли старый Мартинъ ?

Не пастухъ лн этотъ моло­

дой человѣкъ?

Эта линія мала.

Гдѣ хорошее пѣніе ?

Іоаннъ ли ты?

Гдѣ ножъ ? Онъ тамъ. Не­

си сюда!

Новый столъ, новая лампа, новое ведро.
Старый, ая, ое; молодой ая, ое; малый, ая, ое; великій, ая, ое; хорошій,

ая, ее.
Іоаннъ Juhan, линія joon, пѣніе laulmine. Нести minna, неси, несу, несёшь ...
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Minu wäike korw on siin. Kas sinu korw wäike on?

Sinu uus pang on suur. Seal on suur meri.

Kas sa näed, et siin wäike joon on?

Kas seal täna laulmine on?

Kus on nüüd se suur härra?

Kas sinu noor sõsar lapsehoidja on? Minu sõsar ei ole noor. 

Sinu wana cma on eestlane Minu nimi on Juhan.

Korw on siin, wiige senna.

Mis teie senna roti te ? Sup on seal, tooge siia.

ц, ц
§ 30.

«?•

Цѣ—поч—на, царь, 
Куз—нецъ, серд—це, 
на—ши—ца, цвѣтъ, 
спи—ца, жнецъ.

Мальчики у мельницы 
иоймйли лисйцу. Поло- 
жйли на цѣпь. Алисйца 
убѣжйла.

Эта бѣлая церковь нова.

Хороша ли твоя новая кух­

ня ?

Мой красный шкапъ не 

старъ.

Я думаю, что твоя старая 

лодка худа. Она стара, но не 

худа.

must.
Сѣрый, ая, об, красный, худбй, умный, чистый puhas, бѣлый ivalge, чёрный

Церковь kirik, отёцъ isa, овцй lammas.
Положить panema: жй, жу, ишь.
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Два кольцй, два концй, 
по средйнѣ гвоздикъ.

Мы изъѣздили ноля 

съ матушкой сохою 

и покрылася землй 

рожью золотою.

Хлѣбъ кормйлецъ, теплый домъ 

къ сроку все поспѣло: 

вспоминайте насъ добромъ, 

это наше дѣло.

Чистая рука бѣла.

Эта черная нитка хороша. 

Твое сѣрое одѣяло чисто. 

Котелъ черепъ.

Тутъ ли твой старый отецъ ? 

Знаетъ ли твой молодой сынъ 

читать?

Вотъ корзина! я положу 

сюда.

новый ШКАПЪ чистъ 

новая ЛАМПА чиста 

новое ОКНО чисто.

Kus minu пиша isa on?

Sinu noor tütar on tark. Se tark pois on noor.

Minu punane faK on uus. Sinu mustad riided on puhtad. 

Se walge lammas on roana.

Minu uus, must laud on siin. Se halro tool on must. 

Uus pang on puhas. Kas se roalge uks uus on?

Se haT kiroi on suur.

Kas minu joonelaud seal on? pange siia.
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§ 31.

ОУЬшіто хтеть отѵ-поштъ; л ж/шштмшъ

Этотъ хлѣбъ бѣлъ, какъ сайка.

Мой старый серпъ хорошъ. Плита чиста.

Твой старый кучеръ уменъ. Этотъ умный солдатъ старъ. 

Таблица черна.

Черенъ ли твой новый карандаша, ?

Подушка бѣла. Сада, чистъ.

Видишь ли ты, братъ, гдѣ твоя карта?

Какъ сына, читаетъ? Можетъ ли мать сама читать ?

Se kala on puhas.

Minu aed on suur. Puu on suur ja oks on wüike.

Kuidas se pois kostab? Tema kostab targaste. Isa näeb 

ise, et poeg loeb.

Se kula on suur, kui lin.

^orö<xmifcü0:
3, X, Ж, i, V, N..

Abisõnad:
вчера, сегодня, завтра, 

куда, туда, сюда, вонъ, 

какъ, хорошо, худо, умно,

новый, ая, ое, старый, молодой, малый, великій, красный, сѣ­

рый, бѣлый, черный, чистый, хорошій, худой, умный, самъ, а.

Хлѣбъ leib, плита pliit, серпъ sirp, карта kaart, таблица tahivel, кучеръ futfer, 
солдатъ soldat, подушка padi, сукъ oks, самъ ise, нога jalg, садъ aed, рыба kala, 
какъ kuidas, kui.
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Peasõnad;
Іоаннъ, хозяинъ, отецъ, пастухъ, солдатъ, кучеръ, хлѣбъ, серпъ, 

возъ, животъ, ножъ, садъ, сукъ, нога, одежда, рыба, земля, овца, 

таблица, линія, карта, корзина, подушка, кухня, плита, ложка, 

пѣніе, церковь.

Tegusõnad:
знать, говорить, хотѣть, идти, нести, сидѣть, видѣть, положить, 

могу. ____________

Какъ вы читаете? Мы хорошо читаемъ. Моя 
сестра мала и не знаетъ читать. II няня говоритъ, 
что она читать не можетъ. Но она хорошо пони­
маетъ, что я читаю.

Мои отецъ не можетъ читать, онъ хорошо не 
видитъ. Отецъ сидитъ и слушаетъ, какъ мы чи­
таемъ. Раньше онъ не худо читалъ. И теперь 
онъ умно говоритъ.

Не сиди тутъ, иди вонъ и гуляй! Я не хочу 
гулять, я сегодня много гулялъ.

Я сижу и слушаю, тутъ хорошее пѣніе. Я 
хотѣлъ слушать пѣніе. Могу ли я тутъ сидѣть?

Mis teie nüüd kodus teete ? Enne meie mängisime ja pärast 

mina ja minu isa tahame jalutama minna.

Eile sõsar istus ja luges, aga maike wend kuulas ja wastas. 

Tema ei wõi heaste wastata, ta on noor.

Home meie ei mõtle jalutama minna. Home isa hakkab lu­

gema ja küsima, aga meie hakkame kuulama ja kostma. Tema 

ise tahab näha, kuidas meie kostame.
4
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Wiies jägtt♦

Ф, ф.

Фу—фаі—на, футъ, 
циф—ра, Фев—раль, 
Фу—раж—на, Фактъ, 
Фра—за.

Филипъ начертилъ фи­
гуру.

Ефимъ какъ твоя фа­
милія 2 Софья и Ѳедя ку­
пили мѣру картофеля. 
Фрукты уже поспѣваютъ. 
Эти фуфайки приготов­
лены на фабрикѣ Тимо­
феева. Оита названіе бук­
вы.

Всѣ паны скинули кафтаны, 
одинъ панъ не скинулъ кафтанъ.

Солдаты кушаютъ.
Деревни малы, а волости 

велики.
Мётлы а) не чисты.
Эти сёстры молоды.
Бѣлы ли руки С?
Красны ли эти линейки ?
Эти ножи хороши. Двери 

велики. Грифели сѣры.

Pingid on hallid. Karbid on 
punased.

Need möldrid on eestlased.
Kas need küünid manad on? 

Need köögid ei ole puhtad.
Puudad on suured, naelad on 

mäiksed.
Need kuued on mustad.
Täna on siin laulmine ja reh­

kendus.

a) Tihti juhtub, et, rõhk kahe jürgulistes sõnades paljuses muudab.
b) Tähtede к, г, ж, щ, х järele ei tohi täht ы seista.
Стакйны õlleklaasid, лампы lambid, лакеи toapoisid, няни lapsehoidjad, кони

ruunad.
Эти лампы малы need lambid on mäiksed.
Кафтйнъ kuub, грифель grihwel, картофель kartuhwel, ариѳметика rehkendus.
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Щ, щ.
§ 33.

Ча—ще, щип—цы, 
хрящъ, шу—мя—щій,

жен—щи—на, вещь, 
ела—ще, зря—щій.
Щинцьі да клещи суть 

вещи.
Чѣмъ проще, тѣмъ луч­

ше.
Щи да каша пища на­

ша.
Щепки безъ счёта, а 

счастіе съ счётомъ.
Бѣлѣетъ парусъ одинокій 

въ туманѣ моря голубомъ.
Что ищетъ онъ въ странѣ да­

лёкой ?
что кинулъ онъ въ край род­

номъ
Играютъ волны, вѣтеръ сви­

щетъ
и мачта гнётся и скрипитъ. 
Увы! онъ счастія не ищетъ 
и не отъ счастія бѣжйтъ.

Гдѣ чистыя окна?

Тутъ старые столы.

Тамъ худыя лопаты.

Старыя дерева велики.

Твои ноги чисты.

Мои новые сараи хороши.

Сѣмена эти чисты. Новыя 

сѣдла хороши. Мои щетки 

худы.

Вещь ли грифель ?

Эти молодыя дѣвушки еще 

гуляютъ. Сестры ли онѣ ? 

Онѣ сестры.

Столяры ли они ?

Идешь ли туда? Иду. Го­

вори : здравствуйте!

Окна akned, моря mered, имена nimed.
Малые столы, малыя лампы, малыя окна.
Мой, твой, она — paljuses: мои, твой, онѣ.
Щётка hari, вещь asi, ещё meel.
Здравствуй ! teretan sind ! прощайте ! jääge jumalaga!
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ainus: paljus:

TS новый ШКАПЪ чистъ новые ШКАПЫ чисты
J3 мой ЛАКЕЙ молодъ мои ЛАКЕИ молоды

этотъ КОНЬ твой эти КОНИ твои

TSö новая ЛАМПА чиста новыя ЛАМПЫ чисты

Ä- твоя НЯНЯ мала твои НЯНИ малы
<35 эта ШАЛЬ моя эти ШАЛИ мои

«Э новое ОКНО чисто новыя ОКНА чисты
TS_ мое ПОЛЕ велико мои ПОЛЯ велики
.2<
CJ это СѢМЯ твое эти СѢМЕНА твои

Mered on suured. Pingid on uued.

Se puu on suur. Noored puud on wüiksed.

Wanad sadulad on halwad.

Kas se hal' kiwi suur on? Minu rväljad on suured.

Hari on asi.

Manad külad on suured.

Noored toapoisid on siin. Kas need nimed head on?

Tema läheb wälja ja ei ütle: jäe jumalaga!

Kas need tüdrukud meel lugesid? Kus Anna ja Riinu on? 

Nad on seal.

Härra on siin, ütle: teretan teid!
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§ 34.

cmctftMM глшатм ?

Kas need kirikud suured on? a>

Need nooredmehed on minu sõbrad. Toapois! kus sinu 

härrad on? Kas nemad on siin?

Kus need hallid kiwid on?

Ema! sinu tütred on seal.

Minu pojad loewad heaste. KaS meie oleme sõbrad?

Kas need kõrged toolid sinu on?

Kas sa näed, et minu oksad siin on? Isad on seal.

Pajad on mustad. Kus on minu sokid?

Need inimesed on manad.

Minu sibulad on wäiksed 4 Kus on sinu head kapStad? 

Need manad kartuhwlid on wäiksed.

Kas minu kalad on puhtad?

Need linad on walged.

Kas sinu uued riided on hallid?

a) Paljuses seaduse wastu muudetakse:
Сыновья pojad, братья wennad, друзья sõbrad, стулья toolid, сучья oksad. 
Города, linnad, господа härrad, хозяева peremehed, кучера kutSrid.
Матери emad, дочери tütred, люди inimesed.
Tähed о, 6 heidcdakse sõnast wälja: отцы, церкви, камни, котлы, чулки.
b) Paljuses ci pruugita:
Одежда, рыба, картофель, капуста, лукъ, лёнъ.
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Ф, 6. щ.

Abisõnad:
еще.

Peasõnad:
кафтанъ, картофель, грифель, ариѳметика, щетка, вещь.

Tegusõnad:
здравствуй, прощай.

ъ и ь а я ь о 6 мя

ы и ы и а я ена

Мои старые сараи худы. Новъ ли твой сарай? Мой 

сарай не новъ, но еще хорошъ.

Твои комнаты малы какъ каморки, а кухня велика.

Я не вижу, гдѣ тутъ столы и стулья ?

Эти ножи и ложки не чисты. Гдѣ ведра и котлы?

Эти сады велики, а дерева малы. Вотъ сучья! Тамъ 

капуста хороша, а картофель малъ. Гдѣ лукъ? Великъ ли 

онъ?

Видятъ ли отецъ и мать, что сыновья и дочери тутъ 

играютъ. Они не видятъ, они сидятъ тамъ.

Братья говорили: сестры, вы много играли. Идите сюда 

и читайте! А мы хотимъ еще играть и гулять, отвѣчали 

сестры.

Эти люди не хозяева, а кучера. Кучеръ! гдѣ твои кони ? 

Кони тутъ. Гдѣ сѣдла?

Лакей, какъ твое имя?
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Kues jägu.

§ 35.

Въ классѣa).

Въ классѣ ученіе. Тамъ пишутъ и читаютъ ученики и 

ученицы. На столѣ книги, тетради, бумага, перья и чернила. 

Учитель сидитъ на стулѣ и говоритъ: Отвѣчай урокъ, Иванъ! 

Иванъ отвѣчаетъ. Анна, вотъ мѣлъ, пиши на доскѣ буквы 

а, о, у . . . Анна очень хорошо пишетъ.

Кто можетъ читать:

Писать kirjutama: пишу, пишешь . . . писалъ, учитель, kooliõpetaja, ученикъ, 
ученица õppija, ученіе õpetuS, урокъ õpitiik, перо sulg, книга raamat, тетрадь kirjutuö- 
raamat, бумага paber, буква täht, чернила tint, мѣлъ kriit, доска laud, классъ kooli­
tuba, очень wäga.

На окнѣ akna peal, въ комнатѣ toas, toa feed.
М Järgmiste §§ tükkisi lase õppijaid, peale lugemise ja ümberpanemise, tükati peast 

jutustada ja peast üleskirjutada.
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Утро.

Ученики въ спальнѣ. Они чистили сапоги, мыли руки. 

Кровати, полъ и стѣны чисты; шубы и шапки на вѣшалкѣ.

Ученики были на молитвѣ. Послѣ кушали хлѣбъ, молоко 

и мясо. Теперь они учатъ уроки.

§ 36.

Въ церкви.

Мать, сыновья и дочери были дома. Мать говорила: 

Люди въ церкви, идите туда! Они идутъ. Были въ церкви.

Послѣ мать спрашивала: Что вы тамъ дѣлали? Мы

слушали, какъ въ церкви читали. Тамъ было очень хорошее 

пѣніе.

Kas peremees teab, et ma siin istun? Ei tea. Ara räägi, 

et ma siin olen. Ma jalutasin palju ja tahan siin istuda. Waat' 

tool on seal! Too siia 1

Былъ, а, о oli, учить õppima: учу, учишь . . . училъ, мыть pesema: мою 
pesen . . . мылъ pesin, чистить puhastama: чищу, чистишь . . . шапка müts, сапогъ 
saabas, шуба kasukas, кровйть säng, спальня magamisetuba, полъ põrmand, стѣнй sein, 
вѣшалка warn, молитва palme, утро homiku, мясо liha.

Бъ церкви kirikus (emast s. sõnade lõpul ь asemel и.)
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На дворѣ.

Отецъ и сынъ работали на дворѣ. Они пилили доски. 

Пила велика, я не могу пилить. Купи, папа, топоръ! Я хочу 

рубить. Столяръ, продай этотъ топоръ! Столяръ продалъ. 

Гдѣ топоръ? дайте сюда! Теперь сынъ можетъ рубить.

Klassis oli kooliõpetaja. Enne luges ta ja koolipoisid kuu­

lasid. Nüüd lugesid koolipoisid ja tema kuulas. Pärast kooliõpe­

taja küsis ja koolipoisid kostsid.

§ 37.

Работать töödtegcma, пилить saagima, рубить raiuma: рублю, рубишь . . . 
рубилъ, дать andma, продать müüma, купить ostma, топоръ kerrves, пила saag, дворъ 
õue, училище kool.
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§ 38.

Wikat.

Peremees ja sulane lähemad niitma. Nad on wälja peal. 

Peremees ütleb: Niida! kas sa ei näe, kuidas mina niidan? 

Sulane wastab: Mina ei wõi niita, minu wikat ei ole hea. — 

Sinu wikat ei ole halw, anna siia! — Peremees tahtis niita, 

aga wikat ei niitnud, ta oli halw.

Солнце высоко на небѣ. На дворѣ тепло. Въ нолѣ 

работаютъ наши работники и работницы.

Вотъ дорога и вашъ лѣсъ. Птицы тамъ на озерѣ. Наше 

озеро велико, а вода не хороша.

День,

U'шжб ичептт а ото шшшшь.

День piimu, солнце päike, небо tacwas, лѣсъ mets, озеро järw, вода mesi, 
птица lind, дорога tee, работникъ sulane, работница ümardaja, коса wikat, косить 
niitma, кошу, косишь . . . косилъ, тепло [ос, высоко kõrgel, нашъ meitc, вашъ teite.
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Ночь. Идетъ дождь и снѣгъ. Холодно. Не вижу, гдѣ 

лупа и звѣзды. Человѣкъ въ комнатѣ, тамъ огонь. Гдѣ 

животныя ? На мѣстѣ ли они ? Собака на дворѣ, а пѣтухъ 

и курицы въ сараѣ.

§ 39.

Ночь öö, дождь rvihm, снѣгъ lumi, лупа kuu, звѣзда täht, огонь tuli, холодно 
külm, мѣсто koht, животное elajas, собака koer, пѣтухъ kuk, курица kana.
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4 4- 2 4* 1 = 7 четыре, два и одинъ, будетъ (saab) семь.
7 — 5 = 2 семь, вычесть (juurest ära lugeda) пять, будетъ два.
2 х 8 = 16 два восемь разъ (kord), будетъ шестнадцать.
8:2 = 4 восемь на два (kaheks jaoks), будетъ четыре.
3 т 5 = ? три и пять, будетъ сколько (kui palju) ?

§ 40.

34 1 = 4 
5 — 3 = 2 
8:4 = 2

6:3 = 2 
2 4-54-6 = ?

16:4 = ?

45 —15 = ? 
90:10 = ? 
21X4 = ?

2 — 1 = 1 
3x2 = 6 
5x2 = 10

12 — 7 = ? 

18 : 6 = ?
7 х 2 = ?

36:3 = ? 
35 4- 42 — ?

6:2 = 3
44-3 = 7

15X1 = ?
54-16 = ?

13 4- 25 4- 4 = ? 
86 — 12 = ?

Harjuta õppijaid ühest saani numbrid lugema ja lase ülemal seisawaid ülesandeid 
wene keeli lugeda.

Sõna разъ pruugitakse pärast 2, 3 ja 4 раза, aga teiste numbrite järele — разъ. 
Näituseks, два раза, пять разъ.
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Trüki ja kirja tähed ja tähtede nimed.

А а Б б В в Г г Д Д
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|i|e õpitud sõuad

Peasõnad:
Inimeste nimed ja seisused: Мартинъ, Иванъ, Іоаннъ, 

Алексій, Анна, Ирина, Ева, имя, папа, 10 мама, отецъ, мать, 

сынъ, дочь, братъ, сестра, бабушка, мальчикъ, дѣвушка, 20 

хозяинъ, господинъ, король, лакей, работникъ, работница, столяръ, 

мельникъ, пастухъ, кучеръ, 30 солдатъ, юноша, няня, учитель, 

ученикъ, ученица, остъ, эстонка, другъ, человѣкъ, 40 люди.

Ihu liikmed \ü riided : голова, лобъ, носъ, рука, животъ, 

нога, колѣно, шапка, шаль, 50 кафтанъ, шуба, сапогъ, чулокъ, 

одѣяло, подушка, одежда.

Söödalvad asjad: хлѣбъ, рыба, мясо, 60 молоко, масло, 

супъ, каша, соль, икра, сайка, корка, мёдъ, картофель, 70 лукъ, 

капуста, ѣда.

Koolitoas: книга, таблица, грифель, тетрадь, карандашъ,

бумага, перо, 80 чернила, линейка, линія, буква, карта, доска, 

мѣлъ, урокъ, ученіе, молитва, 90 пѣніе, ариѳметика, классъ.

Majas: комната, каморка, спальня, кухня, плита, стѣна, 

полъ, 100 окно, рама, дверь, стулъ, скамейка, вещь, лампа, 

огонь, котёлъ, 110 ложка, ножъ, топоръ, лопата, метла, щётка, 

ведро, ванна, мыло, тарелка, 120 стаканъ, бутылка, корзина, 

коробка, нитка, крестъ, кровать, вѣшалка, шкапъ, пила, 130 

сѣдло, коса, серпъ.
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Möödud: верста, аршинъ, дюймъ, недѣля, день, минута, 

пудъ, 140 фунтъ, рубль, копѣйка, половина, пара.

Maja ligidal ja kaugel: животное, корова, конь, овца, 

собака, 150 кошка, птица, пѣтухъ, курица.

Мѣсто, дворъ, садъ, сарай, крыша, деревня, 160 волость, 

городъ, училище, церковь.

Лѣсъ, дерево, сосна, ёлка, ива, сукъ, 170 листъ, сѣмя, кора.

Небо, земля, солнце, луна, звѣзда, снѣгъ, дождь, 180 утро 

ночь, море, озеро, вода, лодка, дорога, камень, поле, лёнъ, 190 возъ.

Tegusõnad:
Кушать, ешь, етъ, играть, читать, слушать, думать, дѣлать, 

спрашивать, отвѣчать, понимать, 200 знать, работать, гулять, 

дать, продать, мыть, писать, хотѣть, идти, нести, 210 буду 

(былъ), могу.

Говорить, ишь, итъ, пилить рубить, косить положить, чистить 

купить учить, 220 сидѣть видѣть.

Вычесть, здравствуй, прощай.

Abisõnad:
Малый, ая, ое, ъ, а, о, великій, сѣрый, красный, старый, 

230 новый, молодой, хорошій, ее, худой, умный, бѣлый, чёрный, 

чистый.

Мой, я, ё, твой, 240 нашъ, а, е, вашъ, этотъ, (эта, это), 

тотъ (та, то), я, ты, онъ (она, оно), мы, вы, они (онѣ), 250 

самъ, а, разъ (раза).

И, а, но, ли или, не, нѣтъ, да, 260 на, въ, оѵ&нь, вотъ, 

кто, что, гдѣ, тутъ, тамъ, дома, 270 куда, сюда, туда, вонъ, 

ещё, раньше, теперь, послѣ, вчера, сегодня, 280 завтра.
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Как^>, сколько, много, мало, хорошо, худо, умно, высокб, 

тепло, 26О холодно.

9іІШіВгіЬ d)t itlilUlb : одинъ, два, три, четыре, пять, шесть, 

семь, восемь, девять, ЗОО десять, одиннадцать, двѣнадцать, три­

надцать, четыренадцать, пятнаднадцать, шестнадцать, семнадцать, 

восемнадцать, девятнадцать, 310 двадцать, тридцать, сорокъ, 

пятьдесятъ, шестьдесятъ, семьдесятъ, восемьдесятъ, девяносто, 

318 сто.






